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Літописи за 1998-2020 роки, новини, довідники, записи авторських пісень, вірші, статті та книги 

про долю В.Івасюка, книга “Сучасна українська авторська пісня” та брошура  "Авторська пісня – 

як явище культури" та інші книги П.Картавого  на сайті www.bardlіtopys.sumy.ua/
Новини одним рядком.

23 серпня – концерт Музичного батальйону до дня Незалежності, сквер імені Василя Сліпака у Києві

30 серпня – концерт зірок світової оперної сцени, Київ, Софійська площа, початок о 19.00 (вхід безкоштовний)

31 серпня – день народження бандуриста Андрія Горняткевича 

31 серпня – 130 років з дня народження бандуриста Іринея Готра-Дорошенка (роки життя: 1890-1973)

1 вересня – 70 років з дня народження Василя Нечепи, кобзаря із Чернігова

1 вересня – день народження бандуриста Дмитра Соколовського

3 вересня – день народження бандуристки Марії Страхлич 
3 вересня – 2019 року в автокатастрофі загинув кобзар Василь Жданкін, гран-прі 1-го фестивалю “Червона рута”

  ЧОРНА РІЛЛЯ

Музика В.Жданкіна

    Слова народні
Чорна рілля ізорана, гей, гей!

Чорна рілля ізорана

І кулями засіяна, гей, гей!

І кулями засіяна.

Білим тілом заволочена, гей, гей!

Білим тілом заволочена

І кровію сполощена, гей, гей!

І кровію сполощена.

Лежить козак на купині, гей, гей!

Лежить козак на купині.

Китайкою личко вкрите, гей, гей!

Китайкою личко вкрите.

Та й нікому задзвонити, гей, гей!

А нікому задзвонити,

Ще й свічечку запалити, гей, гей!

А нікому затужити.

Увага читачів! Через проблеми з доступом до Інтернету, інколи, 

розсилку доводиться робити із резервної скриньки bardlit@i.ua
Повідомлення  від бардів та прихильників авторської пісні та поезії

Листи надсилайте на Emaіl: p_karta@ukr.net,  bardlit@i.ua 
Житомир_сайт_http://zhitomir.today/news/culture/u_zhitomiri_nagorodili_peremozhtsiv_festivalyu_pisenniy_spas_2020_foto-id39400.html 

У Житомирі завершився VI Міжнародний молодіжний фестиваль «Пісенний Спас» імені Володимира Шинкарука, який проходив у телевізійному форматі 17-19 серпня. 

Про це повідомляє пресслужба Житомирської ОДА.

20 Серпня 2020 

На гала-концерті учасників та глядачів привітав заступник голови Житомирської ОДА Віктор Градівський, який вручив подяки голови Житомирської ОДА організаторам фестивалю Ганні Волинець, Ярославі Гапоновій, Ірині Єфімовій та Федору Шинкаруку, а також нагороди та відзнаки переможцям фестивалю. 
Переможці VI Міжнародного молодіжного фестивалю “Пісенний Спас 2020”  

Гран-прі – Катерина Стешенко, смт Білокуракине, Луганська область 

Номінація «Виконавець естрадної пісні»  

Лауреат І премії – Ксенія Дорошенко, м. Ізмаїл, Одеська область

Лауреат ІІ премії – Дарія Мартинюк, м. Житомир

Лауреат ІІІ премії – Людмила Клименко, м. Житомир 

Номінація «Виконавець авторської пісні»  

Лауреат І премії – гурт «FoFan», м. Житомир 

Лауреат ІІ премії – KOS, м. Житомир 

Лауреат ІІІ премії – Sofite, м. Харків 

Лауреат ІІІ премії – Slava Shae, м. Полтава 

Номінація «Конферансьє»  

Лауреат ІІ премії – Богдан Ярошинський, м. Житомир  

Лауреат ІІІ премії – Алія Данилюк, м. Житомир 

Спеціальний приз отримала дипломант конкурсу у номінації «Виконавець естрадної пісні» – Анастасія Іванюха, м.Житомир.

Сайт https://www.facebook.com/pg/musicbattalion/posts/ 

Це був дуже емоційний і затишний день. Дякуємо кожному, хто був з нами.

23 серпня 2020.

Сквер імені Василя Сліпака.

День Незалежності з Музбатом.

Особливо дякуємо майстриням за їхні майстер-класи для дітей - Ользі Ровецькій, Галині Ващук, Дарині Алєксєєнко.
Дякуємо усім музикантам - Христині Панасюк, Сергію Василюку, Сергію Файфурі, Томі та Ірі Бутко, Даніїлу Томачинському, Нелі Франчук, Григорію Лук'яненку, Живосилу Лютому, Оксані Бут, Олексі Бику, Анатолію Рибіну, Ейрі, гурту "Рутенія" та гурту "Тінь Сонця".

Дякуємо за читання віршів Зоряні Паламарчук і Мальві Кржанівській.

Дякуємо Народному музею України та художнику Володимиру Гурину.

Дякуємо за допомогу в організації Правому Сектору та за інформаційну підтримку Ользі Рутковській та Історико-культурному центру "Річкова брама Києва".

Також дякуємо партнерам заходу - команді фільму "Ткацький шлях".

Шукайте себе на світлинах 
:)

Залишайтеся з Музбатом!

Додаю вірші деяких учасників концерту. Упорядник

Христина Панасюк 

Ти підбори змінила на берці

присвята усім дівчатам та жінкам, які захищають Україну!

Ти підбори змінила на берці,

Ніжну сукню - на камуфляж,

Ти послухала своє серце

І обрала холодний бліндаж.

Просто тут тобі значно тепліше,

Тут немає чужих - всі свої.

Навіть ГРАДом налякані миші,

Так далекі від зради й брехні.

Ти ідеш із братами до бою,

Терпиш біль зі всіма нарівні,

З ними можеш ти бути собою:

Тут немає чужих - всі свої.

А десь там переповнені клуби

І нічного життя ліхтарі,

Ти байдужа до всіх пересудів,

В тебе тут феєрверки свої.

Приспів:

Просто знай: Я пишаюсь тобою,

Захиснице України,

Ти лікуєш живою водою,

Підіймаючи з руїни!

Просто знай: Я пишаюсь тобою!

І кажу тобі "Тримайся!"

Ангел твій завжди з тобою,

Бережись і не здавайся!

Бережись і не здавайся!

Підбори змінила на берці,

Ніжну сукню - на камуфляж,

Ти послухала своє серце

І обрала холодний бліндаж.

Щиро віриш, що зміни настануть,

Бо душа так нестерпно болить,

Сльози щастя долоні зігріють

В перемоги зворушливу мить!

Приспів.

Сергій Василюк
НІКОЛИ НЕ ПЛАЧ

Роз'ятрений степ, окроплений сніг

Юнацькою кров'ю тих, хто спати не міг.

Заклякли слова, урвались шляхи.

В застиглих очах залишилась ти.

...Ніколи не плач...

...Ніколи не плач...

По наше ідуть скаженії пси,

Гвалтують, не шкода їм твоєї краси.

Прокльони і мат лунали тоді.

Ніколи не плач на радість орді.

...Ніколи не плач...

...Ніколи не плач...

В веснянім саду бринять солов'ї,

Тут вперше пізнав колись обійми твої.

Мені посміхнись і спробуй забуть.

Погасли вогні. Мене не вернуть.

...Тільки не плач...

Пекельну журбу навік поховай,

Рости козаків і знов у бій проводжай.

Убий лютий щем! Чуєш чи ні?

Ще стане на всіх цієї борні!

...Ніколи не плач...

Живосил Лютий
Меч Арея

Гуркоче грім в ковальні Бога.

Стоять вої з кісьми до плеч.

Рука зсивілого Сварога

Кує Арею моцний меч.

І ось знаряддя вже готове,

Відблиснув меч в люстрах небес.

Меча окропила Покрова,

А Рід нарік його Чаркес.

На позір Перунова Полка

Піднімає меч Ареєва рука –

На могутній дух, на захист нам,

На погибель злим підступним ворогам.

Гримне Небо – і тремтить Земля,

Меч Арея Русь з неволі визволя.

На Вкраїні хай пощезне враг,

Меч Арея поверне нам рідний стяг.

Чаркес – чарівний меч Арея –

Тримали Тур і Святослав.

Не раз Аратту і Борею,

І Русь він щиро захищав.

Тримав Гатило – Богом даний,

Тримали витязі-князі,

Тримали лицарі-гетьмани,

А зараз він в твоїй руці.
Олекса Бик

Добровольці

Ще третій півень не співав, 

Іще тебе ніхто не зрадив -

І вже на те немає ради,

Але тікати - Боже збав.

Усі епохи і світи

Як полотно на нашій голці,

Бо ми з тобою добровольці

Цієї божої чоти.

Сьогодні впишуться за нас

У цю шалену колотнечу

Загони смертників лелечі

І Котляревський, і Тарас.

Нехай ідуть під три чорти

Ті, хто відсидяться у скойці,

А ми з тобою добровольці

Цієї божої чоти.

Ніжин – сайт https://nizhyn.in.ua/suchasnij-kobzar-taras-kompanichenko-poraduvav-viryan-nizhinskogo-xramu-foto.html 

Сучасний кобзар Тарас Компаніченко порадував вірян ніжинського храму. Фото

20.08.2020

На велике світле свято – День Преображення Господнього, або, як кажуть у народі, Яблуневий Спас, до Ніжина завітав сучасний кобзар, бандурист і лірник, лідер гурту «Хорея Козацька» Тарас Компаніченко. Біля північного ґанку храму Іоанна Богослова ПЦУ він подарував вірянам Спасівський концерт.

Тарас Компаніченко – кобзар, братчик Кобзарського цеху в Києві, соліст міжнародного хору “Академiя традицiй” і рок-фолькового гурту “Карпатiянs”. Неперевершено грає на кобзі, бандурі, лірі, волинці та виконує українською, церковнослов’янською, старопольською, польською, французькою, німецькою твори середньовіччя, бароко, класицизму, романтизму, часів української революції 1918—1922 років, відомі та маловідомі народні пісні.

До речі, Отець Януарій, (в мирі – Іван Гончар, син народної артистки України Ніни Матвієнко та художника Петра Гончара), який служить в храмі Іоана Богослова, учора на архієрейській службі у Спасо-Преображенському храмі Ніжина нагороджений подвійним орарієм.

Київ – сайт https://www.radiosvoboda.org/a/donbass--realii/30794373.html
«Має бути одна мова і одні цінності» – співачка Оксана Муха про Україну

21 серпня 2020

Дар'я Куренная 

Напередодні Дня Незалежності України Радіо Донбас.Реалії вирішило запитати у митців із заходу і сходу України про те, що об’єднує українців, що таке незалежність, і як можна порозумітися людям різних поглядів. Сьогодні на ці запитання відповідає співачка, переможниця телепроєкту «Голос країни», заслужена артистка України Оксана Муха.

– Чи пам’ятаєте ви свої емоції в момент, коли проголосили незалежність?

– Я пам’ятаю, що батьки дуже раділи, була якась вечеря, але я не зовсім розуміла, що відбулося. Я не знаю, чому: мені тоді було 10 років, і сьогодні моя дитина значно більше орієнтується в політиці і в тих ситуаціях, які відбуваються, ніж я в своїх 10. Я в такі роки бавилася гусеницями, бігала по вулиці, лазила по деревах і не була настільки включена в політичну складову. Тобто, якби тоді мені більше розповідали, якщо б ми більше спілкувалися про політичну ситуацію, про нашу омріяну державність, можливо, я була б більш свідомою в тому віці. Зараз в нас абсолютно інші діти. Це покоління, яке кардинально по-іншому дивиться вже на цілісність держави та її пріоритети.

Щодо мене, то пам’ятаю, що батьки були надзвичайно раді. І тоді були пісні мало не до ранку, але мого стану я не пригадую. Пам’ятаю лише, що тішилася, бо батьки задоволені. Зрозуміла, що відбулося щось дуже важливе для нас, але пригадую, що не могла зрозуміти, чому незалежність. Адже я жила в сім’ї, в якій Україна існувала як Україна. 

Я не розуміла, що я в Радянському Союзі, не сприймала російської мови. Моя сестра в школі відмовилась від піонерства, в нашій сім’ї взагалі не існувало Союзу. Ми собі жили українським життям. Тому для мене і моєї сім’ї, коли Україна стала незалежною, нічого не змінилося. Для мене, тоді дитини, Україна була незалежною завжди. 

– Через всі ці роки, чи змінилося ваше ставлення і сприйняття цієї незалежності? Чи боротьба ще триває?

– Зараз я розумію, що це був обман. Що так звана незалежність була дана нам, щоб нас задурити, але насправді справжньої незалежності не відбулося. Про що ми говоримо? Про те, що держава почала самостійно ухвалювати рішення? Абсолютно ні. Ми і зараз є під каблуком Росії. І завдяки, на жаль, цій владі, яка прийшла торік, ми знову повертаємося швидкими кроками назад. Під той самий каблук.

Ті люди, які були на Майдані, ті люди, які зараз гинуть, наші воїни, ті хто загинули в криївках, ті партизани, які віддали своє життя, ті жінки навіть, які брали револьвери, щоб відстояти свою країну, – це є все ціна і данина за Україну. Люди тільки зараз починають розуміти це. Тобто та незалежність, яка була усі ці роки, – це просто на папері.

Західна Україна, як була цілісною та свідомою частиною, так і залишилася, хоча, ніде правди діти, зараз починає русифікуватися, на жаль. А східна частина, як була насильно зрусифікована: вивезена, винищена, вистріляна і заселена росіянами, – так і вважається, що ментально це частина Росії. Хоча нам би так треба було за час незалежності, за ці уже 29 років, працювати над тим, щоб схід ставав українізований.

Треба було стратегічно і цілеспрямовано боротися з русифікацією. Бо ми ще не є єдиною нацією, у нас ще нема одних, спільних цінностей і національної ідеї. Та ми досі піднімаємо питання мови! Як ми можемо піднімати питання мови ще й сьогодні?! Це просто сором для держави.

– Ви зараз сказали про те, що різні є частини країни. Є «українська Україна» і «зрусифікована Україна». Що б могло об’єднати ті дві України в одне монолітне суспільство, і чи могло б це зробити мистецтво? 

· Власне над цим особисто я і працюю. І мої друзі-музиканти. Нас може об’єднати пісня – українська пісня, яка має в собі можливість і шанс об’єднувати. Пісня достукується до сердець. Українська мова милозвучна – вона як мед для вух українців. Це точка зустрічі кожного українського серця, особливо народна пісня. Ми є на першій сходинці по кількості народних пісень у світі.

Українська пісня, як колись, наповнювала серця і душі наших пращурів, так і зараз – це є наша зброя, зброя митців. Але дуже важко боротися та об’єднувати людей піснею, якщо влада іде проти цього. Якщо влада дозволяє і надалі, щоби ми були русифіковані. Дозволяє далі втручатися у наші справи іншій державі. За таких умов дуже складно об’єднати Україну. Повинен бути такий керівник, який любить цю країну, її історію, її витоки, а не пам’ятає історію останніх, можливо, 100 років. Який досконало володіє українською мовою, а не для якого українські цінності – це «какая разніца». Ми зараз маємо стрімке падіння, і я вважаю, що сьогодні нема права це толерувати.

Я ще років 6-7 тому старалася зрозуміти людей, які на сході. Тому що частина з них привезені були, вони випадково потрапили на наші землі. Вони, не всі, але прийшли в хату, в якій ще був одяг господарів, в якій на столі ще тепла вечеря чекала. Як багато «визволителів», які залишилися навіть у нашому чудовому Львові, досі говорять «какая красивая люстра»... Воно зайшло в хату до людей, яких вивезли та знищили, і воно навіть не задумалося, в яку квартиру потрапило: хто тут жив, чому тут стоїть такий прекрасний рояль… А жила тут наша, українська, інтелігенція, яку безжально винищували. Воно прийшло в цю хату, привезло свої звичаї, і воно не поважає нікого, хто є навколо. Воно, власне, живе ціле життя на чужій землі і не збирається приймати правил гри, традицій і цінностей, які є саме в цій державі. Вважає, що ми маємо підкорятися їм. Тому після тих всіх осиротілих дітей, овдовілих жінок, після того, як батьки пережили своїх дітей, втративши їх, після стількох втрат, знищених сімей та життів, зараз піднімати питання толерантності: що ми можемо когось образити, що їм от не так зручно, що їх змушують, виявляється, говорити державною мовою – це сором і ганьба! Вже навіть сльози не помагають в цій ситуації. Це просто треба рубати і крапка.

Має бути одна мова і одні цінності, українські традиції мають бути у всіх. Це те, що об’єднує Україну, те, що нас відрізняє від інших держав. Не може в нас бути замість «Многая літа» – Happy birthday. В нас є своє многоліття, в поляків є своє «Сто лят», вони не співають Happy birthday. Я не кажу не брати чогось цікавого з інших культур. Я не кажу не пишатися ще чимось, окрім свого. Але не здаваймо своїх позицій.

Мені мої друзі говорили, що неправильно мені бути такою різкою в політичному контексті, бо можу втратити російськомовного слухача, якому сподобаються мої пісні. Але я вболіваю, щоб була українська мова в Україні! І дуже сподіваюся, що це не є особиста образа людям, які говорять російською мовою. Тому що вони не винні в тому, що їх так змусили жити. Просто вони забули – звідки і хто вони. І хто їхній «пра-пра-прадідусь», а не тільки «пра».

– Згадаймо ті докарантинні часи, коли були активні концерти. Як в різних куточках сприймається ваша творчість? Знаю, що у Харкові був повний зал і люди стоячи співали, чи відчувалося, що людям не вистачає української культури?

– Я дуже переживала, як цього року у січні відбудеться наш Різдвяний концерт в Харкові. Нам схід малюють до кісток русифікованим. Насправді ж люди просто асимілювалися в ту культуру, яку їм нав’язали, але вони все одно потребують свого. В них говорить кров, їхнє серце прокидається, коли вони чують свою рідну пісню. В нас був повний зал. Це була програма із виключно колядок та щедрівок. Не було жодного естрадного натяку, не було шоу чи танцюристів, не було дивовижних світлових ефектів.

Нас було п’ятеро на сцені спочатку, які тримали зал понад годину тільки колядками і щедрівками. Слухач не відпускав нас, аплодуючи після кожної пісні, як після останньої. Це для мене було не те, щоб незабутні враження, – це для мене було криком, що Харків – український, що харків’яни пам’ятають, хто вони і їм треба допомагати в цьому. До них треба їздити, тому що вони і українською спілкуються, і російською. Вони змушені підлаштовуватися, але завдяки тим, хто був на концерті, я зрозуміла, що все в нас має бути добре. Нам є з ким вставати і боронити свою державу.

– Якщо брати ту територію Донбасу, розділену лінією розмежування, прилеглі до окупованих територій райони, Харківщину – на вашу думку, там ще можна якось достукатися тією ж піснею, або словом пробудити ту традицію, щоб люди відчули, хто вони є?

– Я впевнена, що там є українці, які також цього дуже потребують. Ми були на сході позаминулого року на День Незалежності. Тоді було «хлібне перемир’я», ми мали приїхати в Попасну. І тоді поруч обстріляли мирне місто, були жертви серед мирного населення. Так нас вирішили «привітати» з Днем Незалежності…

Але на наш концерт на площі у той день прийшло близько 600 людей... Було дуже багато людей, які співали всі українські пісні, які ми виконували. Вони співали їх з нами. Їх не так багато і вони бояться насправді кричати, що їм це болить, але якщо їх підтримати, то вони дуже раді.

– На вашу думку, що ще об’єднує українців?

– Наша прекрасна родюча земля, наша історія, традиції. Різдвяні колядки, наприклад. От в Росії нема жодної коляди, а в нас – співати – не переспівати. До нас люди приїжджають з всього світу подивитися на вертеп, бо це неймовірні зимові традиції, наш неповторний колорит. А ще у нас є веснянки, гаївки… Надзвичайна духовність, зв'язок з Богом та землею, роботящість. Українці – надзвичайно працьовитий народ... Це люди, які вміють працювати. Я думаю, що це дуже поєднує українців. І я впевнена, що і мова об’єднує також. Навіть на даному етапі ті люди, що на сході, люблять українську мову, хоч в побуті спілкуються російською. Все одно, мова їх об’єднує. Вони люблять українську.

– А що б ви порадили людям, які дуже люблять українську мову, але не говорять? Як їм бути? Бо багато хто боїться саме спаплюжити мову, щоб на них косо не дивилися.

– Я вам розкажу одну історію. Доля познайомила мене з воїном Дмитром Медведем. Зараз він живе в Америці. Після поранення на війні – він не ходить, пересувається в інвалідному візку. Він познайомився в Луганську з його теперішньою дружиною Анею. Аня була російськомовною.

Після того, що вона надивилася на війні – на справжній війні, а не на тій, що в телевізорі: вона перебувала під бомбардуванням, вони переховувалися, вона бачила, як російські військові, які вмирали на полі, були поховані бульдозером, який приїжджав, викопував яму і просто підіймав ті тіла, і з того ковша стікала просто їхня кров – їх викидали в яму і закопували… Після всього цього Аня зрозуміла, що вона любить Україну, почала говорити українською, дуже ламаною, але вона ні разу, за 2 тижні спілкування зі мною, не перейшла на російську мову. Це є позиція. Тому люди повинні зрозуміти, що хлопці життя віддають, діти батьків втрачають, а вам треба просто почати говорити українською.

Яскравий приклад – гурт Kozak System. Більшість із них були російськомовні, але вони прийняли рішення розмовляти виключно українською мовою. Я по сьогодні від них не чула, аби вони переходили на російську мову з українцем.​

– Давайте трошки помріємо. Якою має бути ідеальна країна, в якій вам би хотілося жити?

– Країна, в якій поважають один одного, в якій цінують працю, в якій не нищать чиєсь майно. Країна, в якій кожен поважає особистий простір іншого. Країна, яка має найважливіше, – любов до ближнього. В українців це є. І де народжуються здорові дітки, де люди можуть навчити один одного не лише наукам, а й вміти передати щось своє, особливе. Не шкодувати своїх знань для когось, тобто взаємообмін не лише енергією та любов’ю, а й знаннями.

Я мрію жити в країні, в якій лелеки повиїдають жаб, щоб вони не «душили», якщо в когось стається щось добре. Я дуже болісно сприймаю поняття заздрості. Тоді людині просто нічого не вдається. Як тільки людина починає любити і віддавати, в неї відкривається весь шлях – Господь надзвичайно добрий. Тому моя країна-мрія – там, де не заздрять, де люблять, де поважають, де бережуть, де є хороша пам’ять і знання історії. Ну і, звісно, не буду повторюватися – одна мова.

– На вашу думку, чи вдасться людям, які перебували під впливом пропаганди, порозумітися з тією частиною України, яка не потрапила під пропаганду? Яким чином це можливо зробити?

– Спочатку це має бути батіг, а потім – пряник. Спочатку треба змусити зрозуміти, що інакше не буде. Що вони повинні прийняти і зрозуміти цю мову. Вони повинні зрозуміти, що ми – єдина нація. А далі починати до них привозити класних виконавців, картини, книжки з фантастичними україномовними перекладами, пропонувати якісні українські фільми. Це ціла робота – повернути українськість на сході. В нас все життя в Україні таке, що є тільки волонтери, які кожен маленькими кроками щось робить. І ми так ціле життя працюємо.

– З якою програмою ви б поїхали на ті території, що зараз окуповані?

– В мене є чудова програма, яка має назву «Найгарніші пісні України». Мушу ще раз повернутися назад історично: нашу еліту було насильно винищено, вивезено. Ми не мали, на чому творчо рости, і в нас утворилася певна діра, але в нас є чудові українські композитори, які започаткували українську естраду, справжню: Весоловський, Івасюк, Білозір, Мозговий... Я вважаю, що це був найкрутіший етап української естрадної пісні, яка народилась, тому – ці пісні не можна забувати.

Зараз у нас специфічна ситуація в музичному світі. Багато виконавців орієнтуються один на одного і виконують пісні, які дуже схожі між собою. Фактично з’являється одна довга пісня, і мало хто співає того ж Мозгового чи Івасюка. Мені здається, що Україною треба везти дуже змістовні і невмирущі пісні. Те, що роками зуміло, завдяки своїй чистоті, прожити і бути цікавим. Тому я почала б із цієї програми, потім би їхала з Різдвом, а вже потім із авторськими сучасними піснями.

Рубрика – «Про народжених у серпні-вересні бандуристів»
(Із книги Жеплинського Б.М., Ковальчук Д.Б. “Українські кобзарі, бандуристи, лірники”)
КОВШАР Олександр Олексійович (30.08. 1905, м. Конотоп, тепер Сумської обл.) – бандурист, шорник Конотопського КВРЗ, учасник Конотопської капели кобзарів-бандуристів, утвореної на початку ХХ ст. Грати на бандурі вчився у Миколи Шуляка, Пилипа Кононенка. Грає з 1923. З 1927 – керівник капели бандуристів, з якою, крім міст і сіл України виступав у Пензі, Тулі, Саратові, Тамбові, Москві. У репертуарі укр. нар. пісні та балади, пісні на слова Т.Шевченка. Власні твори: «Сумщино, моя батьківщино», « Край села над ровом». Літ.: Жеплинський Б. КОВШАР Олександр Олексійович // ІМФЕ УМЕ, К.: 2008, Т. 2. – С.456; Лисий І. Кобзарство Конотопщини // НТЕ, №3 (241),травень-червень, 1993, - с.59-62. 

КАЛИНА Ольга Іванівна (30.08.1959, с. Софине Хорол. р-ну Полтавської обл.) – бандуристка. Нар. арт. України (1999). Перші премії Респуб. Конкурсу виконавців на укр. нар. інструментах (Івано-Франківськ, 1988) та 1-го Міжнарод. Конкурсу ім. Г.Хоткевича. (Київ, 1993). Закінч. Київ. Консерваторію (1986). Гастролі у країнах СНД, Польщі, США, Австрії та ін. В основі репертуару укр. нар. пісні („По садочку ходжу”, „На вулиці скрипка грає”, „І снилося з ночі дівчині”, думи, пісні на сл. Т.Г.Шевченка („Ой три шляхи широкії”, музика Я.Степового, „Садок вишневий коло хати”, музика Г.Хоткевича). Особливим успіхом у слухачів користуються такі вокал. твори як „Осінні квіти” (музика К Жербіна, сл. Лесі Українки), „Як надійшла любов” (музика О.Білаша, сл. Д.Павличка). Про тріо знято фільми „Літо зоряне” (1988, реж. К.Таран), „Пісенне намисто” (1991), „Якось у „Проліску” (1994, обидва – реж. Л.Довгополова). Знімалась у д/ф „Василь Симоненко” (1994, реж. В Артеменко, „Укртелефільм”). Літ.: Алексєєв Е. Чари цілющої „Вербени” // КіЖ,2003, 12 грудня; Білан А. Ніжно гарячий доторк „Вербени” // УК, 2004, №1; Дука В.О. Вербена // ЕСУ, том 4, К., 2005, - С.246. 

ГОРНЯТКЕВИЧ Андрій Дем’янович (31.08. 1937, с. Кривеньке Тернопільської обл.) – бандурист, фольклорист, мовознавець, доктор слов’янської мови і літератури. Закінчив Каліфорнійський університет. Гри на бандурі навчився у В.Юркевича та З.Штокалка. З 1973 р. – викладач Альбертського університету (Едмонтон, Канада). В репертуарі – думи та народні пісні. Перекладав англійською мовою „Кобзарський підручник” З. Штокалка, (Едмонтон, 1989; українське видання – Київ, 1993). Автор статей з проблем українського мистецтва в журналі „Бандура” (Нью-Йорк) і „Народна творчість та етнографія”(Київ). Учасник науково-практичних конференцій з проблем кобзарства в Україні. Українське телебачення зняло телепередачу „Шлях до себе” про А.Горняткевича, яка неодноразово транслювалась в Україні. Приїжджаючи в Україну виступає з науковими лекціями і як бандурист. В репертуарі: „Дума про Марусю Богуславку”, пісня Г. Сковороди „Всякому городу нрав і права”, багато укр. нар. пісень та ін. З 2003 – пенсіонер, але продовжує активну наукову діяльність, як член наукових, професійних та інших товариств (зокрема, НТШ). Літ.: Горняткевич Андрій Дем’янович // В рокотанні риданні бандур – С.375; Жеплинський Б. Горняткевич Андрій Дем’янович // Українська журналістика в іменах. НАНУ Львівська бібліотека НАНУ ім. В.Стефаника, випуск 12, Львів. 2005, – С– 109-110; Знайомтесь – члени редколегії: доктор Андрій Горняткевич // Бандура, 2001, №76, – С.6-7. 

ГОТРА-ДОРОШЕНКО Іриней Ілліч (31.08. 1890, с. Руда, тепер Рогатинського р-ну Івано-Франківської обл. – 24.12.1973, монастир у Глен-Ков, Нью-Йорк, США) – бандурист, ієромонах УГКЦ, особистий секретар митрополита А.Шептицького. Батько Ілля був вчителем укр. нар. шкіл. Мати Єлена Дорошенко походила із славного роду гетьмана Петра Дорошенка. Дідусь був дяком у с. Виспа і навчив Іринея добре співати, мати придбала для нього бандуру. В 1910 зложив монаші обіти, перебуваючи у василіанських монастирях Крехова, Лаврова, Краснопущі. В час Першої Світової війни (1915) Іриней попав у московський полон та був інтернований в Києві. Написав листа митрополиту А.Шептицькому, просив допомогти. Але 18.09.1914 митрополит Андрей був арештований і вивезений до Києва, а далі через Курськ, Суздаль до Ярославля в Росії. У Курську, через литовського священика о.Димініса митрополиту вдалось зв’язатись з Іринієм Готрою. В час революції 1917 А.Шептицький приїхав з Петрограда до Києва, де його віднайшов Іриней Готра і став секретарем митрополита та супроводжував його в подорожах. З Шептицьким Іриней з Києва, через Москву, Петроград, Стокгольм і Гамбург прибув в Нюрнберг, де склав письмовий звіт Папі Бенедиктові ХV про перебування в царській тюрмі. З Німеччини 10.09.1917 з митрополитом прибули до Львова, далі Іриней відбув до Лаврова продовжити богословські студії, куди передали йому і бандуру, з якою не розлучався до 1913. 18.04.1929 – рукоположений (висвячений) і як ієромонах призначений префектом духовної семінарії у Львові. В 1921–1930 – префект Емісійного інституту оо.Василіян у м.Бучачі, в 1930– 1934 – секретар і прокуратор Галицької провінції ЧСВВ. У 1934–1939 – директор Емісійного інституту у Бучачі. З приходом більшовиків в 1939–1941 під псевдонімом працював парохом у м. Заліщики, потім у с. Вовківнях Тернопільської обл., а в час німецької окупації 1941 – 1944 став і ігуменом монастиря у Підгір’ях, згодом у Бучачі. З поверненням більшовиків пішов у підпілля, переховувався в монастирях, перебував у сотнях УПА, працював таємно в медінституті у Львові. В 1946 р. – арештований. Пережив слідство, знущання, побої, перелом руки. Був ув’язнений на 25 років. Засланий в Казахстан, далі в Караганду. Каторжні роботи на шахтах та каменоломнях підірвали здоров’я о. Іринея. В 1955 – був звільнений як нездатний до праці. 1960 – виїхав до Василіанського монастиря у Варшаві, де його чекала нова бандура виготовлена швагром, відомим бандуристом Василем Ємцем, що одружився з сестрою Іринея. В 1952, взявши з собою бандуру, виїхав до родини в США, де проживав у Філадельфії, Мінеаполісі, Лос-Анжелесі, Детройті. У вільний час о.Іриней грав на бандурі для парохіян, молоді, дітей. Його бандура тепер знаходиться в музею в Нью-Йорку. Літ.: Чорний-Досінчук. Отець І.Готра–Дорошенко кобзар. // Свобода, 1994, 27 липня; Жеплинський Б. Готра – Дорошенко Іриней Ілліч // ЕСУ, К., т.6, 2006, – С. 335; Жеплинський Б. О.Іриней Готра- Дорощенко ЧСВВ особистий секретар митрополита А.Шептмцького, бандурист, патріот //Християнський голос. – 2008. – Ч.1(2741).січ.– С.5.; Жеплинський Б. Особистий секретар Митрополита А.Шептицького був бандуристом // Свобода- Svoboda: Український щоденник.– Джерзі Ситі; Ню Йорк, 2009. – 22.травня (№21). – С.29. 
НЕЧЕПА Василь Григорович (1.09.1950, с. Носівка на Чернігівщині) – бандурист, лірник, член Національної Спілки Кобзарів України, Чернігівська обл. Закінчив Чернігівську музичну школу по класу скрипки та музичне училище. Голос тенор. Вокалу вчився у засл. артиста УРСР Леоніда Миколайовича Пашина (хормейстера Волинського хору). Грає на власноруч зробленій кобзі і лірі. В репертуарі переважають укр. нар. пісні і думи. Виступає з тематичними концертами, серед них „Материні пісні” – пісні записані О.П.Довженком. Збирає, записує і обробляє народні пісні для свого репертуару. Дипломант І-го та ІІ-го республіканського конкурсу вокалістів. Свою концертну програму представляв у Польщі, Німеччині, чотири рази – у Чехословаччині. У 1982 в Угорщині на фестивалі народної творчості придунайських країн став його лауреатом. Голос його чистий, добре поставлений, з широким діапазоном. Співак вільно володіє двома октавами. Працює в Чернігівській державній філармонії. Продовжуючи найкращі традиції кобзарів, популяризує народні пісні. Не тільки збирає і записує народні пісні, а й розшукує старовинні музичні інструменти. Найкращі майстри реставрували для нього кобзу, ліру. Звертає він увагу і на народне вбрання, збирає старовинні вишивки, намагається відтворити строї, в яких виступали кобзарі. Митець веде щоденник, в якому записує враження про концерти, про зустрічі зі слухачами. Літ.: Жеплинський Б. Нечепа Василь Григорович. // Коротка історія кобзарства в Україні. – Львів:Крвай, 2000. – С.147; Лунають народні пісні. (кор. ЛУ). Літературна Україна. №2, 8.01.1987; Ф.Коваленко Чернігівська співаниця. – газ. Комсомольський гарт, м.Чернігів, №19(4862) від 12.02.1985; Сидоренко Т. Любов’ю освятила кобза. – газ. Прапор комунізму, м.Чернігів, №125(7057) від 18.10.1986. 

Рубрика – «ЗМІ про митців»

“Барада” мовчать не буде

На великі екрани виходить фільм про АТО “Східняк” із Богданом Бенюком

(газета “Україна молода” за 21-23 серпня 2020)

Валентина Самченко

   Яка вона – одна доба у зоні воєнних дій на Донбасі, без пафосу і “причісування”? Відповідь можна знайти у художньому фільмі “Східняк”, прокат якого стартував 20 серпня. Стрічку спочатку збиралися назвати “Рокада” – це дорога вздовж лінії фронту. І глядачі з двома головними героями на червоному старенькому авто з донецькими номерами долають той шлях, утім, отримавши зрозумілішу назву кіно “Східняк”.

   Апріорі це екстрим-тур, навіть якщо на екрані по одному епізоду стрілянини і руху бойової техніки, а кіно на рекламних постерах, називають комедійним бадді-муві. Так, є дружба двох “укропів” – “Баради” й “Режісьора”, репліки між ними змушують періодично посміхатися. Утім то емоції, що в наступну мить ошелешують: бо дорожні перегони закінчуються в ту мить, коли на бусі головні герої розгледіли трагічну цифру 200; а у фразі “нам до дембеля хе...ня”, 362 дня” немає оптимізму.

   У цьому кіно багато розмовної лексики і спочатку фоново звучать пісні про москалів. Режисер Енді Іва, він же Андрій Іванюк, який понад рік служив в АТО, каже, що ті, хто захищав Україну на Донбасі, не зможуть йому дорікнути, що у його фільмі говорять не так, як у реальності.

   “Хто хоче побачити кров і відірвані ноги, може буквально на місяць написати контракт чи сам поїхати – ви це все побачите. Мені головне було показати внутрішній стан бійця, що з ним відбувається”, – каже Андрій Іванюк.

   Прототип головного героя, якого майстерно зіграв Богдан Бенюк, – східняк Володимир Марченко, якому присвячений фільм, він товаришував з Андрієм Іванюком. Його рідне місто Артемівськ, віднедавна Бахмут. Реального “Баради” не стало у березні у цивільному строю цього року. Він так і не побачив фільм  “Східняк”, прем’єра якого відбулася минулого року на Міжнародному одеському кінофестивалі.

   “Як я не схожий на реального шекспірівського Ричарда у виставі Театру Франка, так і на справжнього “Бараду”, – відрекомендував Богдан Бенюк. Одначе образ небайдужого, простакуватого і житейськи мудрого чоловіка зі сходу України у виконанні відомого актора-професіонала – те, заради чого точно варто дивитися  “Східняка”.

   Для режисера фільму Андрія Іванюка, виконавиця другої головної ролі “Режісьора” – Анатолія Максим’юка та оператора Андрія Котляра участь у цьому фільмі стали творчим дебютами. Більшість зйомок відбувалася в Миколаївській області на полігоні “Широкий Лан”, частина у Фастові.

    Богдана Бенюка вмовив зніматися Андрій Іванюк, який має акторську і режисерську освіту. Знайомі відносно давно, народжені в одному населеному пункті Івано-Франківщини. У 2014-му, опісля 20 січня, коли молодого режисера, випускника Київського національного університету театру, кіно і телебачення імені Карпенка-Карого затримали за підозрою “в організації масових заворушень”, – Богдан Бенюк допомагав визволяти його з СІЗО.

   Епізодичну роль у “Східняку” зіграла Катерина Степанкова. Її харизматична Льоля, на грунті амура, могла навіть розсварити головних героїв. Але ж чоловіча дружба важливіша, особливо коли рухаєшся по рокаді.

Східняки, західняки... під українським небом

20 серпня в український прокат вийшли два фільми — «Східняк» дебютанта 

Андрія Іванюка (в титрах Енді Іва) і «Толока» Михайла Іллєнка. Учня й учителя
https://day.kyiv.ua/uk/article/kultura/shidnyaky-zahidnyaky-pid-ukrayinskym-nebom
Сергій Тримбач
21 серпня, 2020

Прокат фільмів в кінотеатрах України нарешті поновлюється. Були побоювання, що люди не підуть: по-перше, літо, спека. По-друге, контекст пандемії... Та, здається, народ на все те не зважає. Усе ж фільм, зроблений для великого кінотеатрального екрану, треба дивитися саме в кінотеатрі. У класичному форматі «кіносну»: коли настає темрява і у ваших глядацьких зіницях оживають сни. Які спершу видаються чужими, а потому стають своїми...

МАНДРІВКА ДО СЕБЕ

«Східняк» — повнометражний дебют Андрія Іванюка, який є учнем Михайла Іллєнка. Андрій має одразу три мистецькі освіти — акторську і дві режисерські — театральну і кінематографічну. В основі стрічки матеріал із власного життя — Іванюк більше року перебував на східному фронті, у Донбасі, в АТО. Один із двох центральних персонажів, Режисер (у цій ролі Анатолій Максим’юк), вочевидь автобіографічний.

У титрах зазначено: фільм вибудувано на щоденнику, який вів солдат-АТОшник під час перебування у війську. Хоча й так очевидно: картину тамтешнього життя (боїв тут немає, зате є Донбас, степи і степові дороги, місто, усе таке наїжачене, просякнуте духом недовіри до усього зовнішнього, нетутешнього) відтворено з максимальною ретельністю, зі знанням тих реалій.

Іншого героя на псевдо Борода («Барада») грає Богдан Бенюк.  Грає надзвичайно винахідливо і так само надзвичайно органічно, попри те, що драматургійного матеріалу йому вистачає не завжди. Борода теж має свого прототипу — це Володимир Марченко, справді Східняк, чиє рідне місто Артемівськ (віднедавна Бахмут) ми бачимо й чуємо у фільмі (хоча реально зйомки відбувались в іншому місті).

Марченко мав велике бажання побачити «Східняка» й історію свого життя. Одначе воно, те життя, несподівано обірвалося у березні цього року. Ні, не на фронті, не в бою. Просто люди, що дістали фронтовий гарт, не завжди витримують рутину мирного і нібито ж куди комфортнішого існування...

иА сам фільм — майже класичне роуд-муві, два центральні персонажі (власне всі інші є епізодичними) вирушають на старенькому авто до штабу, аби щось там вибити з тих штабних  мудрагелів. Авто є ще одним героєм стрічки, воно є одним із символів загальної недосконалості цього життя в його технічно-організаційній частині. Як і штабісти, як і невидимий в кадрі офіцерський склад, який постійно потрапляє на язик Бороди у практично не цензурованому обрамленні.

Може, про це й оповідь. Про те, що життя тримається на таких-от, як герой Бенюка. Себто людях простих, те, що колись називали «плоть від плоті народної». Борода-Бенюк, до речі, в кадрі (оператор Андрій Котляр) і постає таким собі плотським, живим і пульсуючим оргАном людським. Режисер у виконанні Анатолія Максим»юка тієї плоті вочевидь недобирає. І коли ближче до фіналу з’ясовуться, що Режисер той подав рапорт  на переведення його на навчання в офіцерський заклад, Борода знетямлюється: як, а хто ж в окопах лінію оборони буде тримати?  Людей і так не вистачає...

Доволі вражаюча, як на мене, робота Богдана Бенюка. Він викладається повністю. На жаль, у першій частині фільму  драматург (а це сам Іванюк, Енді Іва) не дуже йому допомагає.

 «НАСПРАВДІ Я ПОЛЮБИВ ДОНБАС»

Так, не допомагає. Надто вже довго вони їдуть, надто довго героїв «замкнуто» в авто. Хоча можливо це так само є складником авторського задуму. Спершу ми зосереджуємось на персонажах, а потому картина розгортається вшир і ввись, аж до самих небес Донбасу.

В інтерв’ю Радіо «Свобода» режисер прокоментував це у такий спосіб: «Насправді я полюбив Донбас... Завдяки «Бороді» я побачив Донбас різним — і з поганої точки зору, і з хорошої. Я реально захопився їм, бо на початку війни, одразу після анексії Криму, в мене виникало питання своєрідне: «Як це йти вмирати за якісь депресивні райони?» Але коли ти приїжджаєш туди, ти розумієш, що це зовсім інше. Я побачив Донбас і він став мені рідним».

В одному з епізодів на блок-пості хтось із охоронців вигукує: так у вас номери авто донецькі. «Так,— відповідає Борода,— я і єсть донецький, я звідси...». Він звідси, він не з Києва, не зі Львова, він укорінений у цьому ґрунті. Українському ґрунті, українській землі.

Автор «Східняка» уникає пафосу, а все ж він присутній — неголосний, нутряний. В епізодах — можливо кращих у стрічці — перебування героїв у Бахмуті цей тихий, неголосний пафос любові до от сього часо-простору відчувається якось особливо виразно. Борода й Режисер гостюють у жіночок (короткі, але дуже точно зіграні ролі — Катериною Степанковою та Альбіною Сотниковою), втрапляючи в інтимно прогрітий сегмент життя. Як не хочеться його полишати, але ж треба, щоби хтось «тримав лінію оборони». Оборони цього життя...

СИМВОЛИ НЕЗНИЩЕННОСТІ

Фільм «Толока» Михайла Іллєнка вийшов аж надто багатостраждальним. Мав з’явитися ще 2014-го, до Шевченкового ювілею: хоча  б тому, що в основі короткий вірш Кобзаря «У тієї Катерини хата на помості...». Нарешті прем’єрний показ, анонсований вихід у прокат 12 березня. І — і відомо що трапилось 12 березня — пандемія...

На відміну від фільму свого учня Іллєнко пропонує свою версію української історії. Котра, до речі, теж включає в себе сучасні події на Донбасі.   А загалом це такий собі конденсат  творчих та світоглядних установок митця. В титрах також наголошено на тому, що картину доповнено неоприлюдненими мистецькими ідеями Юрія Іллєнка та Івана Миколайчука.

Катерина (Іванна Іллєнко) в «Толоці» проходить через століття, незмінною, це вічна Жінка, вічна вкраїнська безсмертна душа. Зрозуміла річ, це відсилання до образу Вічного Діда із Довженкової «Звенигори», та й загальної структури видатної стрічки українського класика.

У «Толоці» режисер спирається на різні шари фольклорно-міфологічної, обрядової поетики — найяскравіше, найвидиміше це виявляється у пісні «Чорні очка, як терен...», з її лейтмотивом: Хата не мусить  бути чужою, «Чужа хата не своя...».

ХАТА — центральний хронотоп фільму Михайла Іллєнка, центральний його образ. Образ незнищенності українства, який ближче до фіналу суттєвим чином трансформується: один із персонажів фільму стверджує, що саме в хаті — коріння історичних бід українців. Бо ж надто нестабільне й хитке житло, що руйнується нараз і так само швидко поновлюється— відбудовується, у найкоротший термін: зійшлися разом, потолокували і ось вона, хата.

Інакше кажучи, українці нагадують тут японців: постійна загроза землетрусів  (в українців — ворожих руйнівних навал) зумовлює і легкість конструкції дому, домівки. Треба поміняти парадигму і тоді увімкнеться інша психологія: надійну Хату захочеться захищати. Наприклад, хату, зроблену із цегли, такий собі дім-фортецю.

А традиційна хата-мазанка — ніц, нічого фортечного, жодних укріплень.  Такий тут хронотоп закладений — навіть візуально: Хата знаходиться між двох козацьких могил. Тобто  вона апріорі — на цвинтарі... На початку фільму звучить сентенція: «Вік хати короткий — од війни до війни», або від однієї могили до іншої. І хата зазвичай є одиначкою, такий собі хутірець, нічим не захищений.

Ба більше — історія хати незрідка розігрується у вертепі, народному ляльковому театрі. Хати театральні, декоративні, лялькові. У фіналі ми бачимо їх, скинуті в такий собі позасценічний, позаекранний простір.  Бо це реквізит, інструмент самопізнання. От, пізнали, нарешті: треба будувати своє життя фундаментальніш. А так хата і її мешканці  нагадує більше театральну трупу, яка посеред вистави кидається тікати, забачивши чергову атаку агресивних сусідів...

ЯК ЗМІНИТИ ФІЛОСОФІЮ ЖИТТЯ УКРАЇНЦІВ?

У Шевченковому міфі є (як показала Оксана Забужко)  бінарна опозиція Україна — імперія. В один із історичних моментів, відбитих у фільмі Михайла Іллєнка, Україна прагне, підключившись до Шведської Європи, протистояти Російській імперії.  Одначе ж сатанинський вогонь, який вергається Петром Першим (той, що «розпинав»), знищує «нову історичну цілісність» шведів та українців. Хоча зерня нового життя все ж кинуто — і швед Фердинанд започатковує нову гілку українського життя.

Так, українська хата знаходиться між двох могил, хоча візуальна картина може бути прочитаною і в інший спосіб — то жіночі груди, вияв жіночої природи українського Космосу. Які б біди не падали на голови українців, одначе жінка приведе на світ нових дітей, і роду не буде переводу. Це один із заголовних мотивів «Толоки», в якому вагітна жінка, жінка, що виношує і народжує дитину — один із наскрізних образів.

Що може радикально змінити життя українців? Одна з відповідей уже означена вище: поміняти саму філософію життя. Не Толокою єдиною, не хатою-мазанкою (її варто нарешті поховати, що й відбувається в одному з епізодів, індивідуальною капітальною забудовою, розрахованою на десятиліття...)  Тільки ж для цього треба мати матеріальний капітал, ресурс, а де його взяти?

Тарас Шевченко бачив його у Розритій могилі, «начетверо розкопаній». «Ех, якби-то найшли те, що там схоронили,— Не плакали б діти, мати не журилась».

Фінал «Толоки» якраз безжурний, супероптимістичний. Сказати б, Толока на новий лад. З тією самою безсмертною «Чорні очка як терен...» (удосконаленою й розвинутою текстом самого Михайла Іллєнка) сьогоднішні волонтери везуть речі й продукти в Донбас. Де на них чекають східняки, західняки, «центральні» українці... Та сама Толока, та сама колективна, всенародна солідарність. Ні, зв’язок і потік  часів і епох таки безперервний. Бо ж так: «Або толока, або сварка».

Додаю згаданий вірш. Упорядник 

Тарас Шевченко
РОЗРИТА МОГИЛА
Світе тихий, краю милий,
Моя Україно!
За що тебе сплюндровано,
За що, мамо, гинеш?
Чи ти рано до схід сонця
Богу не молилась?
Чи ти діточок непевних
Звичаю не вчила?
«Молилася, турбувалась,
День і ніч не спала,
Малих діток доглядала,
Звичаю навчала.
Виростали мої квіти,
Мої добрі діти,
Панувала і я колись
На широкім світі,
Панувала… Ой Богдане!
Нерозумний сину!
Подивись тепер на матір,
На свою Вкраїну,
Що, колишучи, співала
Про свою недолю,
Що, співаючи, ридала,
Виглядала волю.
Ой Богдане, Богданочку,
Якби була знала,
У колисці б задушила,
Під серцем приспала.
Степи мої запродані
Жидові, німоті,

Сини мої на чужині,
На чужій роботі.
Дніпро, брат мій, висихає,
Мене покидає,
І могили мої милі
Москаль розриває…
Нехай риє, розкопує,
Не своє шукає,
А тим часом перевертні
Нехай підростають
Та поможуть москалеві
Господарювати,
Та з матері полатану
Сорочку знімати.
Помагайте, недолюдки,
Матір катувати».

Начетверо розкопана,
Розрита могила.
Чого вони там шукали?
Що там схоронили
Старі батьки? – Ех, якби-то,
Якби-то найшли те, що там схоронили,
Не плакали б діти, мати не журилась.
Літопис авторської пісні України №35 (625) 2020 рік                                - 10 -                                          www.bardlіtopys.sumy.ua/

